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诽  谤 

习字教员谢尔盖·卡皮统内奇。阿希涅耶夫把女儿娜达

丽雅嫁给史地教员伊凡·彼得罗维奇·洛沙津内依了。婚礼

喜气洋洋。大厅里的人们唱歌，奏乐，跳舞。从俱乐部里雇

来的仆役们，穿着黑色礼服，扎着肮脏的白领结，在各处房

间里跑进跑出，忙得不亦乐乎。 

到处人声嘈杂，谈笑风生。数学教员达兰土洛夫、法国

人巴代库阿和稽核局低级稽查员叶果尔·威涅季科狄奇。姆

兹达，并排坐在长沙发上，急急忙忙、争先恐后地对客人们

讲起活埋人的事，发表对召魂术的意见。三个人都不相信召

魂术，然而又都承认这个世界上自有许多事情是人类的智慧

绝对不能理解的。另一个房间里，文学教员多东斯基向客人

们解释在什么情况下哨兵有权利射击过路的行人。这些谈

话，您看得出来，是吓人的，可是听着又满有意思。至于那

些按社会地位来说没有权利走到房间里来的人，都在院子里

凑着窗口往里看。 

午夜十二点整，主人阿希涅耶夫走进厨房里去看一看晚

宴准备停当没有。厨房里，从地板到天花板，满是烟雾，弥

漫着鹅、鸦和其他许多食品的气味。那儿有两张桌子，上面

放着形形色色的冷荤菜和酒类，摆得凌乱而又富于艺术趣

味。 

厨娘玛尔法在桌子旁边忙碌，她是个红脸的女人，肚子

特别大，用腰带勒紧。“你让我看一下鲟鱼，大妈！”阿希涅
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耶夫说，搓着手，舔嘴唇。“多么好闻的气味，多么浓的香

气啊！我恨不能把整个厨房一口吞下肚去呢！快，把鲟鱼拿

给我看！� 
玛尔法走到一条长凳跟前，小心地略微掀起油污的报

纸。 
报纸底下，在极大的盘子上，放着一条大鲟鱼，浇过汁

水而结了冻，上面红红绿绿地撒着些白花菜芽、洋橄榄和胡

萝卜。 
阿希涅耶夫瞧着鲟鱼，叫了一声“哎呀���。他满脸放

光，眼珠往上翻。他低下头去，嘴唇发出那么一种声音，类

似没上油的车轮的转动声。他站了一忽儿，高兴得用手指头

打个榧子，又吧嗒一下嘴唇。 
“好家伙！热烈的亲嘴声呀。你在那儿跟谁亲嘴啊，玛

尔富霞？”隔壁房间里响起说话声，副班主任万金那头发剪

短的脑袋从门口探进来。“你这是跟谁亲嘴？啊啊碍⋯很愉

快！原来是谢尔盖·卡皮统内奇！不消说，好一个老爷爷！

跟女人 t ête -à -t ête呐！� 
“我根本没亲嘴，”阿希涅耶夫困窘地说，“这是谁跟你

说的，傻瓜？我这是那个吧嗒一下嘴唇，关于因为心里高兴。

我看见这条鱼了。” 
“随你去说吧！” 
万金脸上现出欢畅的笑容，随后把头缩回去，关上房门。 
阿希涅耶夫涨红了脸。 
“鬼才知道是怎么回事！”他暗想。“现在他一出去，这

个混蛋，就会造我的谣，他会在全城人面前丢我的脸，畜生。” 
阿希涅耶夫胆怯地走进大厅里，斜起眼睛瞧着旁边：万
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金在哪儿？万金正站在大钢琴旁边，雄赳赳地弯下腰去，对

中学副校长的笑呵呵的小姨子低声说话。 

“这是在说我！”阿希涅耶夫暗想。“这是在说我，该死

的！而且她相信了，相信了！她在笑！我的上帝啊！不行，

这事可不能放过去不管，不。我得想办法让人家不信他的话。

我要跟大家说明他的把戏，那样一来，他就会成为蠢货和造

谣的人了。� 
阿希涅耶夫搔搔头皮，带着发窘的神情走到巴代库阿跟

前。 
“刚才我到厨房里去过，安排一下开晚饭的事，”他对

那个法国人说。“您，我知道，是喜欢吃鱼的，我呢，买了

条鲟鱼，老兄，呱呱叫！有两俄尺长呢！嘻嘻嘻。是啊，顺

便说一句，我倒差点忘了。刚才在厨房里，为那条鲟鱼还闹

了个十足的笑话！我刚才走进厨房里去，想看看吃食。我瞧

着鲟鱼，心里一高兴，嘴里犯馋了，就吧嗒一下嘴唇！当时

那个蠢货万金忽然走进来，说，哈哈哈，他说：“啊啊，你

们在这儿亲嘴？居然说我跟玛尔法亲嘴，跟厨娘亲嘴！亏他

想得出，愚蠢的人！那个娘们儿丑得要命，所有的野兽加在

一起都没那么吓人，可是他说什么亲嘴！真是个怪人！� 
“谁是怪人？”达兰土洛夫走过来，问道。 
“就是万金那个家伙呗！刚才我走进厨房里��”他就

把万金的事讲一遍。 
“他叫人好笑，怪人！依我看来，跟一条大狗亲嘴也比

跟玛尔法亲嘴愉快呢，”阿希涅耶夫补充说。他回头一看，

瞧见姆兹达站在他身后。 
“我们在谈万金呢，”他对他说。“他是个大怪人！刚才
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他走进厨房里来，看见我跟玛尔法在一起，就想入非非，诌

出各式各样的玩笑来。他说：“你们怎么亲起嘴来了？‘看

样子，他必是喝醉了酒。我就说，我宁可跟火鸡亲嘴，也不

跟玛尔法亲嘴。再者，我说，我又有老婆，你这个蠢货。他

真惹人好笑！� 
“谁惹得您好笑？”教宗教课程的教士走到阿希涅耶夫

跟前来，问道。 
“万金呗。您要知道，我本来站在厨房里，瞧着一条鲟

鱼��”如此等等。过了半个钟头光景，所有的客人都知道
鲟鱼和万金的那件事了。 
“现在让他去讲吧！”阿希涅耶夫搓着手暗想。“让他去

讲吧！他开口一讲，人家就会立刻对他说：‘你算了吧，傻

瓜，别胡说了！我们全知道了！’于是阿希涅耶夫完全放了

心，高兴得多喝下四杯酒。晚宴后，他把新婚夫妇送进寝室，

然后他回到自己房间里，倒头便睡，像是一个什么过错也没

有犯的孩子。第二天他已经不记得鲟鱼的事了。可是，呜呼！

谋事在人，成事在天。坏舌头干出坏事，阿希涅耶夫的巧计

没帮上他的忙！整整过了一个星期，恰好在星期三那天，下

第三堂课后，阿希涅耶夫正站在教员室中央，议论学生维塞

金变坏的倾向，不料校长走到他跟前来，把他叫到一旁去。 
“您听我说，谢尔盖。卡皮统内奇，”校长说。“请您原

谅我。这不关我的事，不过我仍旧得让您知道。这是我的责

任。您要知道，目前有流言，说您跟那个跟厨娘勾搭上了。

这不关我的事，不过。您自管跟她私姘，自管跟她亲嘴，您

爱怎么干就怎么干，只是，劳驾，不要这么张扬出来！我请

求您！您不要忘记您是老师！� 

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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阿希涅耶夫周身发凉，楞住了。他仿佛给一大窝蜂整了

个够，又仿佛被滚开的水浇得遍体烫伤似的，走回家去。他

一面走，一面觉得全城的人都在看他，就像他浑身涂了煤焦

油似的。家里，还有新的灾难在等他呢。 

“你怎么一点东西也吃不下去？”他的妻子在吃饭的时

候问他说。“你在想什么心思？想的是风流事吧？你在惦记

玛尔富霞吧？我全知道了，邪教徒！那些好心的人打开了我

的眼睛！哼，野蛮人！” 

于是他挨了一记耳光！他从饭桌那儿站起来，觉得脚底

下没踩着地，帽子也没戴，大衣也没穿，慢腾腾地往万金家

里走去。他碰上万金正好在家。 

“你这个混蛋！”阿希涅耶夫对万金说。“你为什么在全

世界面前把我的脸抹黑？你为什么存心诽谤我？” 

“什么诽谤？您在胡想些什么呀！” 

“那么是谁诽谤我，说我跟玛尔法亲嘴？不是你吗？你

说说看！不是你吗，强盗？” 

万金开始眫巴眼睛，他那张憔悴的脸上根根筋都在抽

搐，他抬起眼睛瞧着圣像，说：“上帝惩罚我吧！哪怕我说

过您一句坏话，也叫我瞎了眼，断了气！叫我不得好死！我

就是得霍乱死掉也死有余辜！� 
万金的诚恳是无可怀疑的。显然，诽谤他的不是万金。 
“那么到底是谁呢？是谁呢？”阿希涅耶夫沉思着，在

记忆里把他所有的熟人依次考察一遍，不住捶胸口。“到底

是谁呢？” 
“那么到底是谁呢？”我们也要问一问读者诸君了。 
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儿童读物 

序  言 

亲爱而宝贵的孩子们！在当前生活里，只有性情诚实、

品行端正的人才会幸福。 

流氓和坏蛋不可能幸福，因此你们要诚实而端正。你们

玩纸牌不要作弊，这倒不是因为别人可能因此捞起烛台打你

们，而是因为这不诚实。你们要敬重长辈，这也不是因为不

敬重就会吃一顿桦树条粥，而是因为端正要求这样做。我在

下面向你们列举几个童话和故事，以资借鉴。 

（一）吝啬必受罚 

有三个朋友，伊凡诺夫、彼得罗夫和斯米尔诺夫，走进

饭馆吃饭。伊凡诺夫和彼得罗夫不吝啬，因此各自立刻叫了

一份六十戈比的饭。斯米尔诺夫却吝啬，不叫饭。两个朋友

就问他为什么不叫饭。 

“我不喜欢饭馆里的白菜汤，”他说。“再者，我口袋里

一共只有六枚十戈比银币。我要留点钱买纸烟才行。那就这

么办：我吃个苹果好了。”说完这话，斯米尔诺夫要了个苹

果，吃起来，瞧着朋友们又喝白菜汤，又吃鲜美的松鸡，不

由得眼热。然而他转念想到他花的钱少，心里才宽慰些。可

是后来他却大吃一惊，因为等到帐单送来，他一看，上面竟
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然写着：“饭两客，共一卢布二十戈比；苹果一个，七十五

戈比”。从此以后他就再也不吝啬，也不在饭馆小卖部里买

苹果了。 

（二）坏榜样引人变坏 

五卢布金币同捷斯托夫饭店的一卢布客饭票相好，开始

引诱它离开正路。 

“我的朋友！”它对一卢布客饭票说。“你看看我！我比

你小得多，可是我比你高明多少！姑且不谈我身上射出灿烂

的金光，单说我的身价就多么高！我名义上的价值是五卢布

零十五戈比，可是人家要花八个多卢布才能得到我！” 

它对一卢布客饭票照这样煽动很久。一卢布客饭票听啊

听的，终于走上歧途。过一些时候，他对俄国的一卢布钞票

说：“我多么可怜你啊，不幸的一卢布钞票！你是多么可笑！

我名义上的价值是一卢布，然而现在人家在饭馆里要买到

我，就得付一又四分之一卢布，可是你，你呀！唉，真不害

臊！你比原来的身价还要便宜呢！哈哈！” 

“我的朋友！”一卢布钞票对它温和地说。“你和你的朋

友五卢布金币靠我贬值才抖起威风。我能为你们服务很高

兴！” 

一卢布客饭票羞愧不已。 

（三）足以示范的忘恩负义 

有一个笃信宗教的人，在他的命名日那天，把全城的跛
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子、瞎子、生脓疮的人、穷人叫到他院子里来，请吃饭。他

请他们吃素菜汤、豌豆、葡萄干馅饼。“为上帝的荣耀，你

们放开量吃吧，我的弟兄们！”他对乞丐们说，劝他们放开

量吃。他们就吃起来，也没道谢。吃完饭，那些穷人、跛子、

瞎子和生脓疮的人匆匆祷告上帝，走出去，到了街上。 

“嗯，怎么样？那个信教的人请你们吃得如何？”一个

站得不远的警察对一个跛子说。 

跛子摇一摇手，什么话也没回答。于是警察又向一个生

脓疮的人提出同样的问题。 

“这顿饭反而吃倒了胃口！”生脓疮的人回答说，烦恼

地摇一摇手。“今天我们还要去参加商人太太亚尔雷科娃的

丧宴呢！” 

（四）理所应当的报复 

有一个坏男孩养成坏习惯，喜欢在人家的墙上写些含意

不好的字。他写那些字，以为不会因此受到惩罚。不，孩子

们，任何坏行为都不会轻易过去而不受到惩罚。有一回，坏

男孩路过一道墙，拿起粉笔来，在最显眼的地方写上：“傻

瓜！傻瓜！傻瓜！”人们路过这道墙，看到了。乌木内依走

过这儿，看一眼，往前走去。杜拉克走过这儿，看一下，把

坏男孩扭交法院，说他犯了文字诽谤罪。 

“我把他扭交法院，倒不是因为他写的字惹得我生气，”

杜拉克说，“而是出于原则！” 

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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（五）热心过分 

某报生蛆了。于是报纸主笔把涉禽叫来，对它们说：“你

们把蛆吃掉！”那些鸟开始啄食，不但把蛆吃掉，连报纸和

主笔本人也一古脑儿吃掉了。 

（六）真理一出而谎言全消 

波斯国王达利临终把儿子阿尔达克谢尔克斯叫到跟前

来，对他说：“我的儿子，我就要死了！我死后，你把全国

的贤人召来，要他们解答这个问题。谁能解答，就派谁做大

臣。” 

达利低下头去凑近儿子的耳朵，把那个问题的秘密对他

小声说一遍。 

父亲死后，阿尔达克谢尔克斯把全国的贤人召来，对他

们说。 

“贤人们！我父亲嘱咐我给你们提出这样一个问题，要

你们解答。谁能解答，谁就做我的大臣。” 

阿尔达克谢尔克斯就向贤人们提出那个问题。贤人一共

五名。 

“可是，陛下，谁来检查我们的答案呢？”有个贤人问

国王说。 

“没有人检查，”国王回答说。“我相信你们诚实的话。

如果你们说你们解决了，我就相信是解决了，不再查对你们

的答案。” 
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贤人们在桌旁坐下，开始解答问题。当天傍晚有个贤人

去见国王，说：“我把问题解决了。” 

“好。你就做我的大臣吧。” 

第二天又有三个贤人解答了问题。桌旁只剩下一个贤人

了，他姓阿尔托索斯特尔。那个问题他解答不了。一个星期

过去，一个月过去了，他还是坐在那儿对着问题，很费力地

要解答。一年过去，两年过去了。他面色苍白，脸容憔悴，

身子消瘦，涂掉了一百令白纸，然而离着解决还远得很。 

“把他处以死刑，陛下！”四个解答了问题的大臣说。“他

冒充贤人，骗了您。” 

可是国王没把阿尔托索斯特尔处以死刑，耐性地等着。

过了五年，阿尔托索斯特尔来见国王，对他跪下，说：“陛

下！这个问题没法解决！” 

这时候，国王把贤人搀起来，吻他，说：“你说的对，

贤人！这个问题确实是没法解决的。不过你在做答案的时候，

倒解决了写在我心上的一个问题：你向我证明世界上总算还

有诚实的人。而你们，”他转过脸去对四个大臣说，“都是骗

子！” 

那些大臣发窘了，一齐问道：“那么现在，我们该卷铺

盖滚蛋了吧？” 

“不，你们留下吧！”阿尔达克谢尔克斯说。“你们虽然

是骗子，不过要跟你们分手，我倒也难过。你们就留下吧。” 

于是他们感谢上帝，留下了。 
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（七）对坏事也得感激 

“啊，伟大的宙斯！啊，强大的雷神！”一个诗人向宙

斯祷告说。“派个缪斯来给我点灵感吧！我祈求你！” 

宙斯没学过古代史。因此无怪乎他会闹出差错：他应该

派美利波美娜到诗人那儿去，结果却把忒耳西科瑞派去了。

忒耳西科瑞来到诗人那儿，诗人就不再给杂志写稿，凭诗稿

领稿费，却到舞蹈学校里去求学。他接连舞蹈一百个昼夜，

最后暗自寻思：“宙斯不理会我的要求。他耍弄我。我要求

他给我灵感，可是他总是教我甩胳膊踢腿。”这个大胆犯上

的人就写出恶毒的讽刺诗来挖苦宙斯一番。雷神勃然大怒，

向诗人投过去一道闪电。 

诗人就此死了。 

保护人 

我克制我的胆怯，走进希梅加洛夫将军的书房里。将军

靠桌子坐着，摆一种名叫“女人任性”的牌阵。 

“您有什么事，我亲爱的？”他亲切地问我，向圈椅那

边点一下头。 

“大人，我是来找您谈一件事的，”我坐下来说，而且

不知什么缘故，动手把我上衣的纽扣都扣好。“我是来找您

谈一件事的。这是件私事，不是公事。我来请求您允许我同

您的侄女瓦尔瓦拉。玛克辛莫芙娜结婚。” 
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将军慢腾腾地扭过脸来对着我，注意地瞧着我，他手里

的纸牌掉在地板上了。他久久地努动嘴唇，然后开口说：“您

怎么？您发疯了还是怎么的？您疯了吗，我问您？您胆敢说

出这种话来？”他压低喉咙恶狠狠地说，涨红脸。“您居然

有那么大胆子，毛孩子，小娃娃？！您胆敢开玩笑，先生。”

希梅加洛夫跺一下脚，哇哇地嚷起来，连窗上的玻璃都震动

了。 

“站起来！！您忘了您在跟谁说！请您滚出去，从此再

也别叫我看见您！请您出去！滚！� 
“可是我想结婚，大人！” 
“您自管到别处去结婚，在我这儿可不成。我的侄女您

还高攀不上，先生！您配不上她！不论按您的财产还是按您

的社会地位来说，您都没有权利向我提出这样的建议！从您

那方面来说，这是目无长上！我原谅您这一遭，毛孩子。我

要求此后您再也不要来打搅我！� 
“嗯。您已经照这样打发走五个求婚的男子了。不过，

这第六个您却打发不走。我知道您屡次拒绝的原因何在。您

听我说，大人。我向您提出诚实而高尚的保证：我同瓦莉雅

结婚，并不向您要一文钱，事实上您以瓦莉雅保护人的身分

已经把她父母留给她的钱全挥霍光了。我提出诚实的保证！” 
“您把说过的话再说一遍！”将军用一种不自然的破锣

般的嗓音说着，弯下腰，快步跑到我跟前，好像一只被惹恼

的公鹅。“你再说一遍！再说一遍，混蛋！” 
我就重说一遍。将军满脸通红，开始跑来跑去。 
“岂有此理！”他刺耳地嚷着，跑来跑去，举起双手。“岂

有此理，我的部下居然在我自己家里对我进行这种骇人听闻
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的、洗刷不清的侮辱！我的上帝啊，我落到什么地步了！我

我头晕！� 
“可是我向您担保，大人！我非但不要钱，就是您由于

性格软弱而把瓦莉雅的钱全挥霍光的事，我也一字不提。我

会叮嘱瓦莉雅也不提这件事！我说的是实话！那么您何必还

要大发脾气，吹胡子瞪眼呢？我又不拉您去打官司！” 
“一个小小的毛孩子，小娃娃，叫化子，胆敢当着我的

面说出这种可恶的话来！您出去，年轻人，您要记住，我永

远忘不了这件事！您把我侮辱得太厉害了！不过我原谅您这

一遭！您说这些放肆的话是因为您为人轻浮，因为头脑糊涂。

哎，请您不要用手指头碰我的桌子，见您的鬼！您不要碰我

的牌！您走吧，我忙着呢！� 
“我什么也没碰！您瞎说些什么呀？我说话算数，将军！

我保证我对那笔钱一字不提！我也不准瓦莉雅向您要钱！此

外您还要怎么样呢？您是个怪人，真的。您把她父亲留下来

的一万都花光了。哎，那又有什么关系？论钱数，一万也不

算多。这笔钱不妨一笔勾销。”“我一个钱也没花过，是啊！

我马上就拿证明给您看！希，马上我就拿证明给您看！� 
将军伸出两只发抖的手，拉开书桌的一个抽屉，从中取

出一大叠纸来，脸红得像大虾一样，开始翻那些纸。他翻了

很久，翻得很慢，随手乱翻而没有目的。这可怜的人极其激

动，心慌意乱。幸好一个听差走进书房里来，报告说开饭了。 
“好。吃过饭后我再拿证明给您看！”将军喃喃地说，“把

纸收起来。我要一下子把问题弄清楚，免得外人中伤我。不

过我们先去吃饭，过一忽儿您就会明白！求天主宽恕，这么

个小娃娃，信口雌黄，嘴巴上的奶还没干呢。去吃饭吧！吃
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过饭后我再给您”我们就去吃饭。上头一道菜和第二道菜的

时候，将军还在生气，皱着眉头。他拚命往他的汤里加盐，

低声咆哮着，像是远处的雷鸣，在椅子上挪动身子，声音很

响。 

“你今天怎么这样生气？”瓦莉雅对他说。“每逢你这

样，我就不喜欢你，真的。” 

“你怎么敢说你不喜欢我！”将军气冲冲地对她说。 

吃第三道菜和最后一道菜的时候，希梅加洛夫深深地叹

口气，开始眫巴眼睛。他脸上现出灰心丧气，受尽委屈的神

情。他显得那么不幸，那么抱屈！他额头上和鼻子上冒出大

颗汗珠。饭后将军邀我到他书房里去。 

“我的好朋友！”他开口说，眼睛没看着我，手不住拉

扯我的衣襟。“您娶瓦莉雅吧，我同意。您是个善良的好人。

我同意了。我祝福你们，祝福她和你，我的天使。饭前我在

这儿骂过你，生过气，要请你原谅。其实这是表示我爱你，

像父辈一样爱你。只是有这样一个问题，我花掉的不是一万，

而是那个一万六。就连她姑母娜达丽雅留给她的六千也让我

花光，打牌输掉了。我们来喝点香槟酒庆贺这件喜事吧。那

么这六千也一笔勾销了？� 
将军定睛瞧着我，他那对灰色的眼睛又想哭又想笑。我

把那六千也一笔勾销，并且同瓦莉雅结了婚。 
好小说永远是以婚礼结束的。 
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